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Abstract

The aim of this paper is to offer a general overview of the usage of articles in English and
French. It begins with an analysis of one of the clauses from the UN resolution 242 (1967) that
spurred political disputes over the interpretation of the contrasting terms: ‘territories (English) vs.
‘les territoires’ (French). The use of the English zero-article plural noun ‘territories’ can be
interpreted as either generic or specific and thus semantically ambiguous, whereas its French
counterpart ‘les territoires’ does not allow such ambiguity. Next, the paper will consider the
comparative argument on generic usage in both languages, and then discuss issues surrounding

the definite article ‘the’ and the zero article in the literary context of Hemingway's Cat in the Rain.
X—"7—F: YuEhl, @i, A, BWHE, Catin the Rain
1. (FUOIC

BURIE, Eoidal e OB O W THELET 2 TR L 74 o 7oL e RS S ek 242
i (1967) DEXDOVED%, FALMLTHEIT 5. ZOKRLIE, HZWHHES O HikS)
FTRBELZHEME ([ A7V DT, Gy >y, 207 OB BER) O %
REDHIL, HESNZLDTH S,

(la) En. Withdrawal of Israeli armed forces from territories occupied in the recent conflict

(Ib) Fr Retraite des forces armées israéliennes des territoires occupés lors du récent conflit

[FEH | % 329 IEFE territories X% L ORI, 7T ~ Ak des territoires (= de les
territoires) (ZIZEEH les A EN TV 5, B (1990: 92) X 5&, 77 Y AFHTIE, 20
it THH] o2y, [4hElhr 5 of6R] UAOMBRERTS 2w, ZRICHLT, #&
BT B R L OB, BRI E DO EDMNTE 2, f ATV, 20
PREOBERMEAFIHA L, [F519] BuBIC X > T, T2 FR LA (B 1990: 92). & ital
the DATEIZ & D, [584] BB [#5] BB & v ) BIREROFEN 2 2 I8 TISHFA L,
FRE LT, BUAWMSOmME 2o HEE, SHENBEPOLFEBTER V. AEDH
Wi, BEAWSIEICB T 2EFASKORL IV E, WER2E U THBIL, Z oo —ik
EREVHILIEICH D, £F, B2 T, ARG WELE) OB, BN HEE
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By B, AR STEOHEMNZB/AT 5. 0T, £ IHTIE, WEFEOT LT ORI
M2 BT 5. WRIZ, HAFHTIE, 79 v AFEoXaEHAIcO VT, ifHIcns, &
LT, ®5HITIL, /\:/77140)Ei‘ﬁ1’ﬁnu00tm the Rain WY 1\, L hbiF, ¥um
ail & e A the DR B FEV &, TOTRBIRICOVWTERT b ZOMEih&EAZHHIZ
cat (kitty) & W) ZFICH LT, ¥uiil, REwil, @i, fHrid <XTh )ﬂlﬂ%hfw
5729, FNOOERMEMZ M TA2DITHEL T2 LHI L2720 Th b, %I, 66
T, FLORBRE, B, WHOWHELO L WFISCIL, T&TﬁibliiTZ)%%‘@ﬁﬁﬁRi.
HBEVIIEHITH %o

2. AEEKFICE T HRILLER

21 YHEFAOBMMAECOVWT—EAORER (K) £HIEF (L)

i (1990: 94) &, AEEEd [#E ) zREE 5790, g“(.ﬁ%h%%g%ﬂ (ES |
T&BWwEL, Zosg, SHOEHTIIELN, €oEgide 2, 77 ¥ ZAFETIEEGEF (du,
dela) ZHT 2 BT D, LT, BIXEET 5,

(2a) She took bread and jam. (B0 1990: 94)
(2b) Elle prit du pain et de la confiture. (351 1990: 94)

3wz, THABEETREREFAOALL (, FREDETNLRO ETXHITE o7z (B
W 1990:95) ] &9 1,

(3) Jevuel vin boire et char mangier. (E51 1990: 95)

Lit. I want wine drink and meat eat.

[COXHZIESED LD, 77V AFETRAFAONIZ de Z2FTHGEHOLDbTI L
Bl oo otz 2 BLHL T T VilOMITIEK» S M72b O (B 1990:95) | & LTwa,

2.2 YERFAOHBHHIAEZICONT

221 EFDGZE

Milsark (1977) &, ®R® (4da) &, ¥ Oidii coffee ZHBFRIZ, (4b), (4dc) (XEBHIIICIF
R EDTMAPLHEESNDL EHEHBLTVLE, WTFNOBAED, coffee X[ E o> T2,

(4a) Coffee is tasty. (Milsark 1977: 7)
(4b) We found coffee in the pot. (Milsark 1977: 7)
(4c) There is coffee on the stove. (Milsark 1977: 7)
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222 7T AEDGE
MUF, (5a)~(5c) &, (4a)~(4c) DRI TH %,

(5a) Le café est bon.
(5b) On a trouvé du café dans la verseuse.

(5¢) Iy a du café sur la cuisiniére.

BHIHETH S (5a) IEEEF le 25, £ LT (Bb), (5¢) ZIFHHERH du (=de le) 7%,
WHE A café IOV TWh, BT 5 ¥ ZFEIZBWTIE, ZoORA, BEMICETICIZEEH
le (ZWAFAOYE I AR THD, LaL, WiEICBWTIE, CoEgiirs—l<Thi,
RS2, P LB ETRERTE 2w,

3. FELHEICHTBEALE

3.1 MEHHRAE
I (1987: 627) 12Xk 2 &, —#kmIC, FEFHROAFWD AW (RSN 5E, U
TD3IODIA T b,

(6a) ASAELH + HiEL 44 (e.g. a dog)

(6b) EFEF + HE L (e.g. the dog)

(6c) ¥ ik + B (e.g. dogs) (BB IHEIC L )

7T Y AFEIIBVTIE, UTFTO320% 4 F83%iFonsd (B 1990: 91), F7z, ik IX

e, 79 v AFEIE, (6c) O X9 % [YuiEgs + L] o [FRRNG] AL L2 v,

(7a) ASEEH + HE 4 (e.g. un chien)

(7b) FERLH + WA 4 (e.g. le chien)

(7c) Eital + s (e.g. les chiens) (FRUZTIHEICE B)

72720, MEITREADED L, &I (1987:628) 1, Leech and Svartvik (1975) =ML, (6)
D a,b,cD3ODFIL, WIIKFTRETH L DITTlER Vv, 728 21E, (6b) & (6c) &1, (8)
WCADL LAV R D, L RTwW5,

(8a) *Atiger is in danger of extinction. (%I 1987:628)
(8b) The tiger is in danger of extinction. 3’ (%I 1987:628)
(8c) Tigers are in danger of extinction.

(8d) ??The tigers are in danger of extinction.
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(8a) &, ‘one member of the class’ &\ 9 &K%, (8b) & ‘the whole set’ &\ ) Bk %E Zh &
NboTWLEEZLZLICL-THHATELEEDLNS (LI 1987:628), 7%k, il (2012:
87) 12k L, BREKRMIIBVWTZITANRLNA TV AHHIZL BT, B k)% [K
ERLE + B4 E] 1 (AR LAV, & L2ET, [#ARBmEofriadgziiod
DL, Wi = EEROHES) R EET OO 25 bh, [72& 21X, John is a student. T
1% John 1ZIETFR L 2> TWAH S, astudentid [1 AD%E] 2L TWLIDOTIE R L, ¥4
DHEAZER LTS, 2F D, Johnis a student. &, [John BNFEEDEEOEEZTH L] L
IERTH D] LT 2,

W2, 77 v RiEER—TARS,

(9a) *Un tigre est menacé d'extinction.
(9b) Le tigre est menacé d'extinction.
(9c) *Des tigres sont menacés d'extinction.

(9d) Les tigres sont menacés d'extinction.

(9a) [FEdad + HWEAE] &, HEEEFARICERATE SN D, (9b) &, [T Ewv)H]
EERE VAR SN, B ERZI OGNS FLEFEEEDLD IRV, (90) [AEEH
+HRLE] X —EO T, o) [EOW] BIRE 2 D720, B RBRE 25T,
HRAY LE3hb, (9d) [EEH + B B &, [HxT_XTORT] L) FIRICARD,
BIINCHR S NS, Tid, Wiz, (Th) [EEH + G 25 %ISR 2 EREZ H20
NED PERET 5o

(10a) Lafemme est I'avenir de 'homme. 3’ (73 2016:11)
(10b) ?? Lafemme est bavarde. (73 2016:11)
(10c) Les femmes sont bavardes. (73 2016:11)

(10a) &, T&ME, B ANEORRTHL] LV BERTHE05, 2 TOXRM la femme
R + B BB EoLEEELTwarbIITida L, [BEN] ITHwLRTW 5,
L2 L7235, [ U lafemme [EEH + HELKG] ThoTH, (10b) OITHBWTIE, [#HFR]
LADRREIELS RS, dL, [HRUT, ZHLVIDBOEIBLERD ] LERT %5,
(10c) ® X912 les femmes [EiEd + HEAF] TRUHUT2LEBH L L, 73 (2016) (315
fLTw5s, i, DEEH +HEAF] =8N L) ey, B d s &3l
LHRWIEERRBTLLDTH L, EETEEIPEZRTALIEIIL L),

(11a) ?? The woman is chatty.

(11b) *The women are chatty.
(11c) Women are chatty.
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(10b) L RHRIZ, (1la) @ [#FHWG] FEROFEEIZMK, $72, (11b) the women [3E5E
+ BT X, EREETIE TR ISR 2 2L IETE RV, BEMICETOTHIL,
(1lc) X H1Z, ¢ women [¥ i H + HWHAF] LRTUEPD L,

B, /AH (2019: 116) 1, (7a)~(7c) OB HILEORB LHLENZIIRL>D, XDt
AIZHH LTS, DT, 51T %,

a. B HE e XeX USRI - MBI AR E RO T X2 A HOL DL L TR 5. X1,
(ALATFT)—LANVIETE) VRW, YV, ZAHEZohmofesttshs,
b. EREFBEL les X : X IS BRYE - AR Z D, XENHOLOL L THZ D, XD
FEERSFLFLXEEUAYALELETH S,

c. AMEEFAH X XDEEIPSL—2OFER un X ZWOML, EETLIIRTERESESL,
MOl & DR IIE v BRI 2 5FE IR & &L > TENREROIRIICHI L 722 X
DIFBIZOVTHES Z A%\, (N 2019: 116)

(FHRUITIHFIZ L B)

4. 77 A®EICETBZEOARHEICOVT

B (1970: 86) 12k A&, u~x Y AFEICBIT S [EEFAOEBIZIERRAFATHD, bl
LHEANZ: [d0] ’E?E/ﬁﬁ'éltkﬁﬂﬂzéﬂ“(wtl 72, [HFAHR, HlaETd — i
IV B IEHWICIE, EHAE2Tohahro7z] Lwi, ZoHuHEOLEY & LT, (L)
avoir faim / (¥8) tener hambre / ({}) aver fame (/it. have hunger) 7 E2S U F b Twb, 7z,
i A AR - BLEM R D OIZZ2T 207 65 ] Tens, #IC [0 b O %6 % BK,
BEMT 2L LTERSNL L) ICho7] LLTwA (bid). T/, BRI, 11 o
[B—F o] 2—FNczsF, FU [22] ciel LWV v SN, [KO T suzciel T3
A, [Z2\iF T cuntre le ciel T % & 0, JEBE - MRWLuHE L, BE - ARG L
BRLEODERISZNVLEHLDLTWVS, LEELTWS, FHEIZ, /AH (2019:168) b, [iE
WO VAFNIHE BTN EER 2R (DT D BEILS 2345 <), BEaoAazeHKT] LT
Whe E72, B (2006) 13, EEFAOKBEICOVWTEMBEBIL LT, 000 LT [
fidEs ] (R&EM 2% b D12 Ducrot 1972) ##LCTWwb, S, [EEilOfRERESIE Y,

CIZAFFEHTIE (existential presupposition) L2M¥727% < o2& § 53] TH 5D, /NH (2012
2628) bF7z, ZTOFUIOWT, ELICFHELLERL TS, 2o [fEEHHRS] 1, WST
&, EFOAMD, ERE L TOFEOAMEFERIEB L Twa, LIMRTE LI,

T, RICHEFAZZET, CoEgidoiks H0eBl5T 5. 26, (12b) &, (12a) ORXLT
Hbo

(12a) Les nouvelles dépenses obligatoires, Internet, ordinateur et smartphone, qu'on régle non

pas pour le plaisir de regarder des films sur Netflix, mais parce que la rationalisation

des services de La Poste, du fisc, de la SNCEF, la disparition des cabines téléphoniques
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aussi, ont détruit toute possibilité de vivre sans. (Le Monde diplomatique, janvier 2019)
(FH#, FHRZTIHEICL )

(12b) The new, obligatory expenses for Internet, computers and smartphones, that we pay
not for the pleasure of watching movies on Netflix but because cutbacks to the Post
Office, the treasury, the rail service, and disappearance of public phone booths have

destroyed any possibility of living without them.

(12a) OTF#ZE L 22HFTHROLFICONTIE, WFhdEuEils 2> Twb, RAD
Internet, ordinateur et smartphone {22\ Ci&, /NH (2019: 168-169) 25335 L 25D [
UATT)—DBBOMNE, F2@EHELARXVTHHEICTELZHEBONRENET L E & 12
FUBTHTHH I WAL, FIETHLDODVAHNTHL%5G, H5VIEHEEONLE —>—
OB 72 DAL, ERAPHVWLNRE LW,

(13) [HrEIeS o /A L] Des hommes, des ponts, et des drames — (/INHI 2019: 169)
AN, 1, L CiEH

D &|Z, toute ¢ possibilité (= any possibility) DE¥BTHEFIIOWTHEZ TA S, [Eilal 1
A1 O toutes les possibilités HFFET B A5, T T, T3k o TV, Ll B
(1970), H#F (2006), /INH (2019) L:EULVC%QT%k Z ZTO possibilité 1X, L FT I8l
B WREEEHELTOI L TRRWES I 2 #1C, THLW] Ho a1 get:z
i) b0 ThI, [DEEH HERN] | &Z.;O)f“ I litRInid, ) —2Fx
5N 503, BhE détruire (destroy) & OIRISENTZ W) BTHDE, 2F0, [V 5—
dv b, Xvay, A= P74 YR LTHEETLZAREZH bRV L) T ik
possibilit¢ DFFEDFH BHL (BE) BRI 2. KIS, AR [FFERFEH ] 1S L TE%
T5%5, BRATEHLLZVWEEZEZLZDODPZUTHS ). ZOBELS, UTOHILEPD
ThIIo

(14a) Je n'ai pas de parents. Je suis orphelin. (/INH 2019: 106)
BEZIEBANWE YA, AL LIHRATT,
(14b) Je n'ai pas des parents compréhensifs et généreux. (/INH 2019: 106)

HoBIE, BRTUDPYDIVBL 2 LWVATT,

/N (2019:106) 12X 5 & TH] OFENGE SN L4, (14a) © X912 de ¢ parents (¥
i) %505 [#H] Z0bODOFENEE SN (14b) T, @il les 2NTE L 727
TH 5 des (=de + les) parents &5, W9, (14b) THEEINTWVWEDIX, B [HHE] T
7L, FNaBAiT A4 compréhensifs (0220 DL \v) & généreux (BEAR7Z) 72H
LThb, METHE, BOFEIR, Eidilles THREINTVS, L0 Ehd Lk,
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S 512, /N (2019: 138) 13, ANEHRBLEOBEA BT L EFOAMICERLT, UTok
IR TW D, BlZZET 5,

(15a) La Terredesmorts (Y v v =2 A 7 - 75 Y OHEF/NEL)  (NH 2019: 138)
(15b) Terre deshommes (Vv =527V 2xY  [ARO1H#] FE) (/INH 2019: 138)

(15a) 12 la A ENTWw 5 DIE, LaTerre des morts [FEZ O LH] (2% LT, LaTerre
des vivants ((EHOLH) 2MEET 505 THY, (16b) &, RIZEEH la =21 T La Terre
des hommes &35 &, [ AP OHEE Terre (CRMh - #ER) dHFAT D] L) REtLER
PELTLEI NS THS (I 2019:138) EFHHIL TV 5,

5. NI4T 114D Cat in the Rain |ZH T2 EOEH,ERA

5.1 TE7EE the D—ZHIAE
KEIZALHINS, EEAo—#AEE, MEICHRLTB . @iz, @, -
ED4ODHENDH B EEINTWES (I 1987: 244)

(16a) miJ7MIGHZ:  (anaphoric use)
(16b) &)W (cataphoric use)
(16c) #MRIGAP:  (exophoric use)
(16d) ME—HISHE:  (homophoric use)

(16) DZENZNOAEFIZFNZBZI L RVA, (16a) & (160) IZDWTDH, EFITHMNT %,
(17) &, The Guardian #& (% v MEIEM) OFLIdF “World's 26 richest people own as much as
poorest 50%, says Oxfam” (¥ T b #ifF 2 26 A25, AW 38 EA (HHROBALTDH255)
ERFEDEMEELET D) O—HTH b,

(17) A global wealth tax has been called for by the French economist Thomas Piketty, who

has said action is needed to arrest the trend in inequality. (The Guardian, 21 Jan.
2019)

(F#L RHRRSCFIRGIHAEIC L Z)

X H D the French economist = Thomas Piketty (&, SCHOPTHHTH A L0 5, HHFMH
IS (exophoric use) £ ZZBDPRYETH A9, £72, the trend in inequality 122 Ti3,
MFOLFA LIS [FFHE—HEFEHIL, BLVWHEREALAZLLRS] L)%
BLTBY, pilISHE (anaphorlcuse) Z:JQUZCT’ EMTEDL, TR, KIS, NI v T v
4 OMEHEIEM Cat in the Rain \23B\F % ¥ il /il O a2 5.
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5.2 44 M Catin the Rain ODE0O%R5E ¢ cat (CDWT

JEAR (38) ©F 4 bk, HEAF cat I LT, [¥aEi] LhoTwad, &%, THA
(BB 1, AEER a/an 20 LI, @il the 2R T 5, YudilTthiud, Mo—if,
OF0) [WH] L@EFEMBREINLEEIAEDN, BELL, ENERIZZEZIERWERD
s,

TR O, WOHRT/HEL Lo TV HiEZRLT [HOMHPHL V] LOoERLL, L
L, Pedehs TR 240 &, 8”30 ‘that poor kitty' 2> 5 AE® ‘a kitty / a cat’ T THIZHE
NEE, H—3INDZ LiFhnve EMOBRPITHT T, ZEPRITHL, [HAaBL v, M
Lw] E#0RUBHT 2502 H 5. LT, 507 %,

(18) ‘Anyway, I want a cat,” she said. ‘I want a cat. I want a cat now. If I can't have long hair or

any fun, I can have a cat.’ —Hemingway, Cat in the Rain

CTCIHIEEN A REEH acat X, anycat LRFIEIRTEXB7259, LaL, ﬁ‘ﬁ'&*)i@@“l
97208, BT X R ¢ cat Thb, HEARMTOT I ¥ AFFEOX UEGHOMH Mm% , G %
VTAH%5, Ykl ¢ cat (&, [BFEMFICELAT LM TIEE V] kmaéﬂé—f“ I, Fh
;MEJ#

IHIE, MEICIIEHRFOHEBE B, LENEROEBIEEAANL IR L, 20
720, BT A I EIFELER LD, ¥uiil¢ cat YRET LD D0, HZDbDD [H
Bl ThVwETHIE, B ¢ cat BERT DD DL, ML INTLMED [FEE] Ok
METIE VD RIC, HZoboo [91Kk] % tangible entity, ZYEDGi7z XN [HE]
% intangible entity & L CH S5 7% 5, [Fk] & LTHELET S (L72) the/ (that) cat/ (kitty)
i, VMHBBNTIIHZAS [0 EZHDL ] BaWREOREE L TOEIEH ¢ cat, &
W) BB AMRETIE R VI HICEZTL %, 2B, HIRRWI LI, 77 v XFERERD
%4 bV, AR Un chat sous la pluie & %255 Le chat sous la pluie @l_ﬂﬁﬁﬁ‘ﬁfﬁ‘é &
I 7EH, JFHEE Y O¥ aii Chat sous la pluie (=Cat in the rain) 1%, ZEH2FHA L 2R Y 12

TlE, WD 5Z28IETELRDo70

5.3 B the FXR L S % prototypicality DFEEMIZ DOV T
LLFI&, Catin the Rain DGR TH %o

ere were only two Americans stopping at ¢he hotel. They did not know any of the
(19) Th ly two Ameri topping at ¢he hotel. They did not k f th
people they passed on the stairs on their way to and from their room. Their room was on

the second floor facing the sea. It also faced the public garden and the war monument.

There were big palms and green benches. In the good weather there was always an

artist with his easel. Artists liked the way the palm trees grew and ¢he bright colours of

the hotels facing the gardens and the sea. Italians came from a long way off to look up

at the war monument. It was made of bronze and glistened in £he rain. It was raining.
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The rain dripped from the palm trees.
(T, WM, FMAKRCTFIETIEIC L 3) —Hemingway, Cat in the Rain.

Carter (2018) &, BWBRKEWAIRZEBL T3, TTHOIIC, ZONRF 7T 71, Eidil
the 3L D BIF L MH I N TS, FEfEiL7z [the + &) I TXTEMOP T, WM
D the TH b, kORI (1987) 12745 213, YIS HE (exophoric use) (Xh7zb, W
WEM L7 [the + &) IZHi G HP: (anaphoric use) 2dHh725, D XIZ, [the + %] 75,
K451 (pronoun) R[FERE (synonym), & 5\ id, Tik (hyponym) ICiE &z 51 h 2
E L AR, BVBEEINTWD, Carter id, Z®ORKIE% ‘circularity of sameness and repetition’
EERIL, BAFOMNEEL ffill LoD, [FHEEZ unfulfilll LTW5 LR L TW5, Carter I3,
N % ‘deflationary’ & KIL L TWwb, LI, BIHT %,

This paragraph is ‘deflationary’, then, for a number of reasons. We expect repeated items to be
further modified or qualified in some way. But they are not. Things are also ‘deflationary’
because the features bringing colour and life to the scene are characterised by their absence
but are described almost as if they were present. The pattern is one of familiarity leading to
over-familiarity and stereotype and of expectation leading to the frustration of expectation. And

it is created in the very linguistic texture of the paragraph. (Carter 2018: 139)

WICHE L=k TV, BFOR, i, FaoxyF ZSWELTERERCER, Bticks s
NE LS B B—it AT 25, SO prototypical % IR ] T 7 h v AD A A —
VEBLEELI IR, R TH] KXo T, ToMlfFIENSNL I EIlh 5, W
MCHEE G A T2 0MIE, 2203 RvICb22boT, H72rdBELTws
POTELEEN D, the 23548 LR $ familiarity 25F OV ELIZE Y, ‘overfamiliarity and
stereotype’ 12, % L TR, ‘expectation’ 2% ‘the frustration of expectation” ~ & ffAH % % 2 T
W, & Carter IZ4E L T2, 5.2 TN ¥ Ol ¢ cat & FARIC, Eilil the b F 72,
prototypical 7t b DE IR EZ L LWV FRIZBWT, H4H, [Ham] Ths, LWwishry
Lz,

6. £&O
PALFEICBI A (¥uEgid &) gz LA L T, ZNENoSiEoRNME LT,
HOEPZ o2 EE2RIET 50 I, 8285 &8 3HCTHEm L 2RI HEIC T, M
TorHcTEds,
OYish
CHEARMREAFAE DI, YuEFAHESFEIEL, ZOMBUTRINE oML DR D

9 %o
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- AT ORI HIE OV TR, — il (Yol + A E] 2 T h A %,
- e + B4 ] ORI, R, B2 LIZIE, FRS R,

079 v Ak

TREE I, EHL BEE R E LS, AW - WHEAG L IS, BN
DI OERARIE, TORICI > TRES NS, TOBIKRICBWT, BROBEKRE
EIFS v,
© 7T Y ATROAWELFTN BT NS, DEEH - BEAFH] TRL, WHAFIC
BUFsEnE, DEEHE + EHEAH] AR Th L, HL, B (2019) dIEHT 28D,
D ETHDORA Y N—ETIHTHI L TR ED Iv,
e.g. Les francais boivent beaucoup de vin. (H#5 2019: 22 F## - FHUKRIZTIHHIC X )

7Y ANGTA Y%l SAKREG (7T Y AND LN TA V2RI RVAD VD)

F7z, Eh - 77 AL BT, DEEEH + HEAE] e + B 2owvwdid, —
B TR HEo#IEICE TZD LI LIFTET, MileXEmry, S5 T
LUEND L WE (2012) &, [EEH + HEaE] [AEEH + BT 2SRRI IR
ENDLIIE, FHOFEMIHRELNL & L, BARR 3 m e B L TWb, $72, 7538 (2004)
&, ¥ un N [AEEH + BRG] 3, BRoOGAPERESIN, des N/du N [HEAEH
uj/j/é‘FTﬁTiE%n]q] ek éh&b‘@ﬁ‘% LTV, A DARITED EET W72,

KIZ, HAEITIE, 79 v ABEOWNELAOY gAML #BIL, Z0o0LeoL LT, %
HReE LTCORTERRIET HDTIE LD, L7z, E5HiTIE, NI Y77 =4 D Cat in the
Rain % A2, MM A 5 ¥ 255 25w the D BIRIRIRIZ OV THEF 2 EH L 72,
%I T, ﬂzn\_m] the 2355 L 9 % prototypicality ® W REPEIZ DWW T U7z

pz N

AR 20194 3 A 25 H, VAfERFETHM SN ERSTESLIFE T4t Y v R Y w o[BI HE
ERoT] IZBWT, MEBKLZNECNE - BIEZBLZ30TH L. 2B, AROAMIITRTE
FHRT A EIE, BrBhv.

1) B (1979:102) (&, [FEFHo BT, 14 ~ 16 KoM %2 — o AGEORY | & LTwab,

2) B (1990: 96) &, [IEFHICD PIEFEOREIIA I of the (some) A3 -o72] & LT, RO %%
IFCw5, Iwoleten of the cake. (=Lit. I want eat some cake).

3) Coulson (fHANGkGEH) 12X 5% &, (8b) DIEIL, % old-fashioned TH 5 & L, & ) — 2 Bl (8c)
ThbLIEHL TS,

4) Faure (AAGKES) (2X 5 &, extinction DFEFHAY [Fid | HiRz WE T 570, des tigres & I3HI%
Naniwo,

5) Aragon, Louis. (1963) Le Fou d’Elsa *% ®5|H Lo

6) AP (2019: 18) ZGIHT 5. [ROAFITER (NQ) LaFes, ERodw GME) 2332
MTEZR, (W] EROFEWEIRT I LD TE S X127 281EXBUEML (actualization) &9, ]
LB RTW 5,
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YL OSCEVERIE, & OPESCERIE, David Coulson J62E12, AL O SCEMERIBIZ D W T,
Eric Faure JeAXIC REBMFRIZ % ) £ U7z, SREHESEAE, ﬁ/’t%“ﬂi BT LT HHERIC
LT WEEFTHRIETIZ LA, W MIEELZS3wE Lo, BILEEREED LI, E%
TR HROMEIZOWTHEONALME VA WA EHPUR V72 &FE L T2, 727 A

EE A MECMEG s TBONLBEDLITITRCITES 2T F Lz HTIRHE A4
25, &b birHEL (anaphore associative) (C2WT, 25 m SN TE T, MA2HS
P oTV RO, MEDVEDBY TEITHEIZ V2720 T §, AHEEAER, v
Db BIRE WIS 2l L T, ﬁ?#/L\’?’W%%”ﬁiTéFﬁv\#T”Zhh‘ﬁ‘h"C(téb‘iTo Z
ZAZ, EHREC 2 E o2 TRTUIH L, HL LV EHOBEEZL LT T, $/2, rwnd
SRENPT L EZESAHETRICH, CLEEHALPLETES, HLVWREEICH->T, H
KOBEIIEMS i E S E Lz,
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